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[bookmark: _GoBack]In this volume of the Septuagint and Cognate Studies series, Benjamin M. Austin analyses plant metaphors in the Septuagint (LXX) version of Isaiah. Since not many studies have been published on the translation of metaphors in LXX Isaiah – noteworthy are the works of Joseph Ziegler (Untersuchungen zur Septuaginta des Buches Isaias, 1934) and Arie van der Kooij (The Interpretation of Metaphorical Language, 2003), this study aims at providing a more detailed characterisation of the LXX translator’s approach towards metaphors. The author has opted for a cross-section of metaphors focusing on plant metaphors. Next to the analysis of the Greek translation of such metaphors, the author also compares the results he has obtained with the interpretative tradition of the Targum as well as with the information on the use of metaphors that can be found in Greek rhetorical handbooks. 
In the introductory chapter, Austin gives an overview of the scholarship regarding metaphor and its application in biblical studies. He also pays due attention to how the study and understanding of metaphor has developed in Antiquity in both a Hellenistic and Jewish context and, more broadly, to how the Greek and Hebrew language (reading and writing) were being taught in Antiquity. This survey shows that the LXX translators had an excellent training in Greek. 
The vast majority of the book consists of the analysis of the Greek rendering of parts (chapter 2) and kinds of plants metaphors (chapter 3). The terminology concerning metaphors the author uses draws from cognitive metaphor theory. In the analysis, each Hebrew metaphor and its respective Greek rendering is thoroughly examined and compared to its translation in the Targum. At the end of these two chapters, the reader learns that the cognitive metaphor PEOPLE ARE PLANTS is conveyed in both the Hebrew as the Greek text of Isaiah. With regard to the translation technique, the analysis indicates that the LXX translator of Isaiah takes the context of the verse into consideration when rendering the various metaphors. Moreover, the Greek translation of plant metaphors also betrays that the translator had not only an Egyptian but also a Judean context in mind. This is apparent in the translator’s additional references to hills and forests (which are typical for Judea and not for Egypt). 
In the last chapter, Austin summarises his findings in a more systematic way than he did in the concluding remarks of chapters 2 and 3. This results in a highly-detailed survey of the different translation strategies the LXX translator of Isaiah applied in order to render Hebrew plant metaphors. This variety of techniques shows a translator who worked independently and took a certain freedom towards his Hebrew Vorlage by, i.a., enhancing, replacing and adding metaphors, often with the aim to improve the stylistic quality of the text. The analysis has shown that the translator profited from his (Hellenistic) rhetorical training. Austin also notes some similarities between the rendering of metaphors in the LXX and the Targum. 
Considering the recent flourishing of research on the translation of Hebrew words for animals and plants in the LXX, this work fits perfectly within the current strands in LXX studies. Overall this book presents a thorough analysis of plant metaphors in LXX Isaiah and draws detailed conclusions with regard to its translation technique and its (Hellenistic and Jewish) context. This way it advances the research concerning the translation technique of LXX Isaiah and, more specifically, paves the way for further research on the Greek rendering of Hebrew metaphor in the same and other books of the LXX.
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